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TO THE TEACHER.

The writer of this little book has for years felt the
importance of enabling the India children both to un-
derstand what they read about, and also to appreciate
the lessons set them.

The existing system' of teaching, and the various
school books at present in use, in those Indian Schools
where he has from time to time held examinations, have
appeared to-him to be wanting in those two important
particulars. And to teach a child like a parrot is also
in effect 6pposed to the object of education.

The present simple book, therefore, is a small attempt
to put before an Indian child (as near as possible after
the manner the Indians themselves would speak of)
those objects with which he is familiar, in order to
assist him in the commencement to learn the rudiments
of English, and that (it is hoped) in an interésting
manner.

While, by no means claiming a perféét knowledge of
the Cree language, the writer would, nevertbeless, fain
hope that the teacher himself may herein find a small
help in his endeavours to acquire the language of his
pupil&y;that thus'the important work of teaching the
rising generation of Indians may meet with some per-
manent results, and the present book be superseded by
a more advanced and effectual Indian reader.

The teacher should thoroughly master each lesson
himself, ere attempting to bring it before his pupilk.
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CHILD'S READING BOOK.
OWASIS O0T AYUMECIHIKAWÉ MUSSINUHIKUN

LESSON 1. AYUMECiKÄWIN 1.

1. A man and a wo- 1. Napão mëna iskwào.
man.

2. This is the man. 2. Âwuko owa napao.
That is the woman. Awuko una iskwâo.

3. T he man digs 3. Napão soke moonuhi-
h a r d. The - woman kào. Iskwao mitoone kisse-

washes well. Pakinikao.
4. I see both the man 4. Ne wapumowuk tapis-

and the woman at kooch napào mèna iskwào à

work. utooskàchik.

5.1 Let them work. 5. Keyam kitta utoosk-
wuk.



4. The boy will help
the girl.-

1$'-

O- TyUMECHIKÄWIN 2.

. Napäsis rnëna iskwàsis.
2. Napàsis pimiputow.

Iskwasis pimootão.-

3. Pimiputa, napàsis, pi-
miputa. Pimootà, iskwàsis,
pimoota.

4. Napàsis kitta wèchehão
iskwasisa.

LESSON 2.
l.A boy and agyi
2. The boy runs.

The girl walks. .
3. Run, boy, run.

Walk, girl, walk.



LESSON 3.

1. Isee two boys and
one girl this time.

2. What are they
doing?

3. One boy sits writ-
ing.

4. Another boy stands
reading.

5. The girl also is
reading, but sits on
the ground.

6., They all go to
school.

7. Let them read and
write well.

AYUMECHIK wiN 3. ,

1. Ne wapumowuk nêso<
napàsisuk mëna päyuk isk
wäsis-unooch ooma.

2. Tanse ka issèchekä
chik ? -

3. Pàyuk napâsis uppev
à mussinuhikät.

4. Kotuk napàsis nèpc
wew à ayumëchikät.

5. Iskwäsis wësta ayi
mechikào, maka uppew m<
chëk.'

6. Kakeyow schoolëwj
wuk.

7. Keyam kitta ayumi
chikäwuk mèna mussinuh
kawuk mitooile.
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LESSON 4.
1. A dog'and a bird.

A cock and three hens.

2. The dog has two
ears, two eyes, a nose,
and a mouth.

3. What else has the
dog?

4. He has also four
legs and feet, and a
tail.

5. The dog hears
with his ears, he sees
with his eyes, he smells
with his nose, and eats
with his mouth.

6. What else does he
do ?

7. He also barks with
his mouth, bites with
his teeth, runs with
his legs and feet, and
wags his tail.

AYUMÉcHIKÇLWIN 4.

1. Utim mêna peyàisis.
Napà-pakahalkwan mëna
nistoo pakahakwanuk.

2. Utim ayow nèsoo me-
towukaia, nësoo miskësi-
kwa, payuk mikoot, mêna
mitoon.

3. Kakwi mëna ka ayat
utim.?

4. Ayow mêna naoo mis-
kata mëna misita, mena
misooi.

5. Utim pâtum oo 'towu-
kaia oche, wapew oo 'skë-
sikwa oche, meyachikào oo
'koot oche, mêna mechissoo
oo 'toon oche.

6. Kàkwi mëna ka totuk?

- 7. Mikisimoo mëna oo
'toon oche, makwukao wë-
pita oche, pimiputow oo
'skata mëna oo 'sita oche,
mêna wäwäpayoowào.



LESSON 5.
1. This dog is tied

up with a chain.

2. He sits watching.
3. Look at the bird

singing.
4. The dog does not

want to kIl the bird.
5. This is a good dog.
6. His name is Boxer.
7. Boys and girls, be

kind to-dogs.

LESSON 6.
1. Look again at the

bird.
2. He is not afraid of

this dog, for he is kind.

3. The bird sings on
the bowl.

4. Do not shoot him.
5. It is nice to hear

birds sing.

C. Children be
to birds.

kind

7. Do not steal their
eggs from theni.

AYUmiCHiKwIN 5.

1. Owa utim sukupissoo
pèwapisko-peshakunapeä
oche.

2. Uppew à ussuwapit
3. Wapum peyàsis àniku-

moot.

4. Utim numoweya wë
nippahào peyàsisa.

5. Mëyoo utim owa.
6. Boxer isseyikasoo.
7. Napàsisetik mëna is-

kwäsisetik, wë kissàwato-
towëkook utimwuk.

AYUMiCHIKiWIN 6.

1. Mena kunowapum pe-
yasis.

2. Numoweya koostão
ohoo utimwa, ayis kissawa-
tisëyewa.

3. Peyàsis nikumoo äkota
wëyakunik.

4. Àkoweya paskis.
5. Meywasin kitta nutoo-

tâchik peyäsisuk à nikumoo-
chik.

6. Owasisetik wê kis-
sawatotowèkook peyàsisuk.

7. 'Âkoweya kimotuma-
kwuk oo wawewowa.
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AYUMiCHIKIWIN 'P.

1. Upisës ke ka wetuma-
tinowow pakahakwanuk
oche.

2. Kakeyow chë këya-
wow ke wapumowowuk ?

3. Ne wapumowuk nistoo
pakahakwanuk, pàyuk
napã-pakahakwän, mëna tà-
pukoop pakahakwanisuk.

4. Napi-pakahakwan
mutwà kitoo.

5. Pakahakwan pätakoo-
sew'piko.

6. Wawëpuch kitoo napa-
pakahakwan.

7. Nutootowik à mutwä
kitoot.

8. Pakahakwan wawew.
9. Pakahakwanuk moo-

wawuk iskwàsisëkana.

LESSON 7.
1. J will tell you a

little about fowls.

2. Do you all see
them?

3. J see three hens,
one cock, and seven
chickens.

4. The cock crows.

5. The hen clucks
only.

6. The cock crows
often.

7. Hear him crow.

8. The hen lays eggs.
9. Fowls eat barley.

1

0
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LESSON 8.
1. Here are two In-

dians.
2. The Indian is

called a red man.
3. One is a bad In-

dian, for he wants to
kill.

4. The other Indian
looks idle, standing
near the tent.

5. To be idle is not
good.

6. It is better to work.

7. Do you like work?

8. Boys and girls try
to work well.

AYUMiCHIKXWIN 8.

1. Oota ayowuk nésoo
Eyinewuk.

2. Eyinew ka mikoosit
ayeseyinew etow.

3. Payuk muche Evinë-
wew, chikama a wë nippa-
takàt.

4. Kotuk Eyinew kititi-
nakoosew, ài nepowit kisse-
wak mekewap.

5. Kitta kitimëk iumo-
weya meywasmi.

6. Nowuch meyw asin kit-
ta utooSkäk.

7. Ke sakëtan chë utoos-
käwin ?

8. Napàsisetik mëna isk-
wasisetik kukwâ utooskak
kwiusk.

b
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LB5SYN 9.
. Do-syou see

moreIndians?
2. Yes, sir :[

three Indians; ar
Indian baby.

I AYUMiCHIKxWIN 9.-

any 1. Käyapich chë atèt £y-
inewuk ke wapumovuk?

see 2. Aha, n't okimam ; ne
id an wapumowuk nistoo èyine-

wuk, mèna pàyuk èyinëwe
owasis.

11
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3. Whom else do you

see ?
4. I scesa white man

as well.
5. W il1 you all teilme

what they are doing ?

'. Yes, sir; we will
try

7.' Onie Indian holds
a pipe, smoking.

8. llow does he
smnoke ?

9. With his nouth.
10. It would x bet-

ter fori him te work
thianl to smloke.

bESSON 10.

1. We did not finish
about the' IndiaUs.

3. Owà'a mêna ka wa-
pumut?

4. Ne wapumow wämis-
tikoosew ussiche.

5. Kakeyow këyawow ke
ka wetumtbwinowow chè
kàkwi ka totukik ?

6. Tapwa, n't okimame-
nan; ne ka kukwä totänan.

7. Pàyuk yinew michi-
minao oosp wpkun à pètwat.

8. Tanse ka isse petwat ?

9. Oo 'toon oche.
10. Nowuch 'ta mèywa-

sin kitta utooskàt ispèech
kitta petwat.

ATUMi-CHIKÄwIN 10.

1. Numoweva n't oche
kè,sëtaan yinewuls oche.

2. I see a woman 2. Ne wapnimow iskwâo
holding' her haby , in*. miehinrat oot owasimisa
her right band. oo kieheniskik.

3. She is talking- to: 3. Ayumebho oonapàma.
ber husband.

4. i see aIso a sick 4. Ne' wapumow mënéfa
person, ooakoosew.

i. The white man
visits the sick.

G. lie also shakes
haids withl himu.

. The white man is
kind, for he takes pity.
on the e sick. ~,.'

8, Xaow we~ have
tinished this kesson.

5. Wârmistikcoosew keoo-
ko'wsc otakoosewa.

6, Mêna wachemnio.

T. Wimisikooew~ kissa-
watisew. chikima i kite-
in À nwa netakoosewa.

'. Àkwa ne kë kësêtanan
ooima ayvumëehikiwin.

12
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LESSON 11 AYUmXCHIKWIN 111.

1. What do you see 1. Kàkwi ka waputumun
now? kwa ?

2. I see many In- 2. Ne wapumowuk me-

dians. ch t Ryinewuk.
3. How many are 3. Tantato à itussichik ?

there ? Cunt them. Ukimik.

4 On the left hand 4. Numutinik itaikà ayo-
there are three sitting wuk nistoo à uppichik,

-ayil f- mena nesoo a nepowichik.
Ull Lvv rualuilg. 1

5. Are they all? '5. Âwukwunik ebëkake-
yow .

6. No. On the right 6. Numoweya. Kiche-

hand too I see some. niskik itaka mena atet ne
wapumowuk.

7. There I can count 7. Akota ne ka kë uki-
mowukavuk.nësoo, nis--one, two, three, four, tookn - /oo, ne

five. too, nàoo, neyanun.
8. There too"are three -,8. Â kota mena ayowuk

dogs lying down. nistoo utimwuk à uppichik.

9. What are these 9. Kakwi ka totukik okoo
Indiansdoing? Eyinewuk ?

10. They are warm- 10. Owussoowuk kota
ing themselves at theiskotàk kissewak mèke-

fire near the tents. wapa.

13
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LESSON 12.

1. An arm and a cup.
2. The armis strong

for work.
3. The arm is made

of skin, flesh,' bone,
sinew, and blood.

4. There are five
nails on the hand.

5. Let the hand work
right.

6. Work liard with
your hands.

7. Drink. water, but
not liquor, out of the
cup.

8. Water is good to
drink, and for wash-
ing.

9. Wash your hands,
and wash your face
every day.

10. Clothestooshould
be washed.

AYUrmoHiK!wIN 12.

1. -Mispitoon mëna mini-
kwakun.

2. Mispitoon muskowow
utooskäwin oche.

3. Mispitoon osëchekatão
wusukai oche, wêyas, oos-
kun, ustisë, mèna miko.

4. Etukwunwa nevanun
miskusêa àkotapàyukmichè-
cbèk.

5. Keyam michëche kwi-
usk kitta utooskämukun.

6. Soke utooskà ke'chè-
cheä oche.

7. Minikwa nippe. maka
numoweya Iskotãwapöe,
minikwakunik oche.

8. Nippë mëywasin kitta
minikwàk, mëna kissepàki-
nikäwin oche.

9. Kasëchechâ, m è n a
kasëkwä, tato kêsikow.

10. Ayoowinisa mëna
kitta këkissepäkinekatAke.4
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LESSON 13. AYumkicmKwiN 13.

1. Look at that boy 1. Kunowapumik una

rowing and the clock napasis aàpiskat mèna
going. pèsimookan à pimootât.

2. What a small boat! 2. Tapw« upisasIn mis-
tiko chémanis !

3. Take care boy not 3. Pàutuk napàsis alka
to upset.-kitta kwuttuppêyuu.

4. The boat goes fast; 4. Chèmanis.kisèpuyew;

so does the clock. akose mèna pèsimookan.
5. Tell me what time 5. Wèturowin tanèye-

it is by that dock. ka
pèsimookan oche.

6. It is a littie after 6. Apta kêsikow upiss
4 ëwussma.

7. The dlock has two 7. Psimookan nêsoomi-

hands. cheheayow.

8. Count all the fig- 8. Ukèta kakeyow chu-
ures. ukètasoowina.

9. One, two, three,-9. Pàyuk, nèsoo, nistoo,
four, five, six, seven, floo, neyanun, nikootwa-
eight, nine, ten, eleven, tâpuo, aeataut,
twelve. metatut pàyukoosap,

metat t nèsoosap.

10. -There arec twen- 10. Nsitunownàoo aye-

ty-four hours un one wak tipuhipêsimwana pàyu-

day and one niglit. kwo'w a ksikak, mèna
pyukwowa tipiskak.

11. How fast time il. Tapw tipuhikun

flues! kispuyew
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LESSON 14.
1. Do you see that

duck?
2. Yes; Isee a duck,

and we both see an
egg.

3. The ducks c
in Spring, and
eggs in Summer.

4. Where does
duck lay eggs?

5. In the swamp
in the grass.

6. The duck
wings, and with ti
it flies high.

7. The duck is g
when it rains.

8. Can you- si
ducks?

9. Perhaps not;
my father can.

10. This is a
duck, and that i
nice egg.

11. The ducks
go away in the Fa

AYoUMCHIKÅWIN 14.

1. Ke wapumow chë una
sësèp ?

2. Âha; ne wapumow
sèsp, äkose keyanow tapis-
kooch ke waputànanow
wawe.

3. Sèsëpuk tukopuyewuk
à Sèkwuk, mèna wawewuk
à NëpiIl.

the 4. Tanta à wawit sèsèp?

, or 5. Ka muskàkoowuk, a-
poo ka. muskooseskak.

has 6. Sèsép ootutukwunew,
hese àkose ohoo ka oche pimeyat

rlad . Sésêp mèywàyetum
5 ispè à kimewuneyik.

hoot 8. Ke ka kè paskiswo-
wuk chê sèsèpuk ?

but 9. Maskooch numoweya;
maka n'otawe kuskètow.

fine 10. Meyoosisew owa
s a sèsèp, mêna mèywasin uni-

ma wawe. w s

wil 11. KSsèpuk kitta sipw
tswuk kà Tukwakineyik.



LESSON 15.
1. Look here! J-will

show you a' fox. and
some, wolves.

2. The fox has a fine
tail.

3. So has the wolf.
4. The fox and the

wolf run fast.
5. The fox is sly, and

the wolf is savage.

6. The fox sits
watching, but the
wolves are persuing.

2
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AYUMiCHIKÄWIN. 15.

1. Chëst ! Ke ka wapu-
teyitin mukàsew mëna -atèt
mahèkunuk.

2. Mukäsew oosoo à mëy-
wasineyik.-.

3. Âkose wësta mahëkun.
4. Mukäsew mëna mahë-

kun soke pimiputowuk.
5. Mukäsew kt*uyäsew,

àkose mahëkun muche pim-
atissew.

6. Mukasew uppew à us-
sowapit, maka mahèkunuk
pimitisahikàwuk.



7. Perhaps the fox
will be trapped.

8. Let the wolvys b
killed.

9. How mány foxe
and wolves do you see

10. Only one fox, bu
six wolves.

11. A small trap i
set for the fox, but
large one for the woll

s

7. Maskooch mukîisew
kitta tusoosoo.

8. Keyam mahèkunuk
kitta nippahowulr

9. Tantato mukäsewuk
mèna mahëkunuk ka wa-
pumuchik.
~ 10. Pàyukpikomukàsew,

maka nikotwasik mahëku-
nuk.
s 11. Ka upisasik wunèhe-
kun ustanewun mukàsew
.oche, maka ka misak mahè-
kun- oche.

LESSON 16.

1. O e, two, three,
four, five beavers.

AYumMcnHiKdwi 16.

1. Pyuk, nësoo, Aistoo,
nãoo, neyanun umiskwuk.

.1
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2. What are they
doing? .

3. They are cutting
trees with their teeth.

4. Thus they build
their houses, and make
a dam.

5. They are indeed
clever little brutes.

6. What do they eat ?
-7. They eat fish.

8. That only ?
9. No, they also eat

bark.
10. How are they

killed ?
11..Oftenwith spears.

12. The beaver fur
is useful
things.

for many

2. Tanse à issèchekàchik?

3. Kèskumàwuk misti-
kwa wèpitewowa oche.

4. Akôsê'se osètowuk
wèstewowa, mena osétowuk
ooskwutim.

5. Tapwà yipwakowuk
pisiskisèsuk ookoo.

6. Kàkwi.ka mëcheehik?
7. Moowàwuk kinosãwa.
8. Âwukwune chë piko?
9. Numoweyawuyukàsk-

wa mëha moowäwuk.

. 10. Tanseka isse nippa-
hëchik ?

11. Mechàtwow mechi-
kewa oche.

12. Umiskwuyan aputis-
sew mechàt käkwia oche.

e-z
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LEssoN 17.
1. There is a york

boat in sight.
2. Is it sailing ?
3. Yes, and it comes

fast.
4. Look, it is already

near.
5. See now, there is

the mast with a white
sail.

6. There are eight
oars and a sweep in
the other boat.

7. There is a pole
before, and a rudder
behind in the sailing
boat.

8. When it is full
and in a calm eight
men row and one man
steers.

9. She sails'well and'
fast in a fair wind.

10. When the men
land, let the boat be
hauled ashore and be
-tied. 1

AYrmiMCHIK!WIN 17.

1. Mistiko chèman .pà
nookwun.

2. Pà pimastun che.
3. Tapwà, mëna pà kis-

ëpuyew.
4. Chëst, assi pàsoonak-

wun.
5. Chëst àkwa, nakasti-

moonatik kèkë nakasti-
moon a wapiskak.

6. Etowuk ayeananào up-
woiuk mëna tukwuhikune
upwoi kotuk chëmanik.

7. Etukwun upusooi në-
kan, mena tukwuhikun otak
cbhmanik ka pimastuk.

8. Ispe à tapuskinsk
mèna à aywastik ayeananao
napawuk pimiskowuk mêna
payuk napão tukwuhik.o.

9. Netaäistun mëna kise-
astun namoowayak.

10. Ispe napawuk kupa-
twowe, keyam chêman kitta
ochepichekatao mna kitta
sukupitào.

1
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LEssoN 18. AruiCHIK!wIN 18.

1. Look at that In- 1. Kunowapum una Eyi-

dian in a birch bark 1new wuskwi chëmanik.

canoe.
2. He has already set 2. Assi kë pukitowow,

a net, and now he àkos-'àkwa natayupao.

visits the net.
3. Ihope he will kill 3. Nepukoosàyimoon

some white fish, or kitta nippahat atet utiku-

Sand ot h e r mkwa, apo numwa, mêna
sturgeon, nunatook kinoosàwa.
fish.

4. If plenty fish are 4. eKspin mechàt kinoo-
sãwuk ootowatwawe, akose

caught, then we shall kwiusk ke ka mechesoo-
eat well, and our dogs now, mna ke tàmenowuk
too. ussiche.

5. Do you all like to 5. Kakeyow che keya-
eat fish ? wow ke meywàyetnowow

kitta moowayak kinoosào?

6. Yes; but, we also 6. Tapwà; maka ne me-

like to eat bread. ywayetànan pukwasékun
mena moowukët.

7. People must work. 7. Ayesêyinewuk p ik o

othe' cannot eat. kitta utooskächik, owàka
or tvnumoweya kitta k michi-

soochik.

8. Fish are caught 8. Kinoosãwuk ootowo-

in a net, but wheat wuk ayupêk, maka pukwà-
hsekun netowikew uskek.

grows in the ground.
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LESSON 19.
1. Here is a small

boat, with three fish-
ermen on board.

2. I see also two
boats sailing, and one
of these looks far away.

3. One man is row-
ing, and two are tak-
ing up the net.

4. I wonder ho w
many fish are caught.

5. I do not know.;
perhaps twenty, or less,
or more. 1

6. Last fall Joh n
killed one thousand
white fish.

7. Did he not also
kill a few suckers and
small trout ?

8. Yes, he killed two
hundred suckers, and
three hundred small
trout.

9. I suppose then
they did not starve
last winter.

AYUMiCHIKÂWIN 19.

1. Ètukwun oota mistiko
chémanis, kêkè nistoo.oopu-
kitowowuk à kë poosichik.

2.Ne waputn mënanësoo
chëmana pimastuke, äkose
päyuk oohoo nahenakwun.

3. Pàyuk napão pimis-
kow, äkose nësoo utte otinu-
wuk ayupeä.

4. Tantato etokà kinoo -à-
wuk ka ootowachik ?

5. Tantato etokà; mas-
kooch nêsitunow, owäka
nowuch chukowasis, apoo
nowuch mechät.

6. Tukwakook John kè
nippahào päyukwow kiche
metatutoomitunow utiku-
mâkwa.

7. Numma chè mèna kè
oche nippahào chukowasis
numäpina mëna numäkoo-
sisa ?

8. Âha, kè nippahão nës-
w o w metatutoomitunow
numapna, mèna nistwow
metatutoomitunow numa-
koosisa.

9. Numoweya etokä kè
oche nootàkootäwuk pipoo-
nook.

It

9 i
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10. There are plenty 10. Mëchàtewuk kinoosà-
of fish in the lakes and wuk sakuhikanik më n a

rivers. sëpèk.

LEssoN 20.
1. John tracked a

moose. -l
2. Where was he go-

ng?
3. He came down to

the river, and then
crossed.

4. Then he walked
a little way down the
river.

5. Did the moose see
John?

6. J think not. He
followed him into the
woods.

7. Did he find him?
8. True: he overtook

him lying down.
9. Did he miss him ?
10. No; he killed

him, and brought
home his tongue.

11. Have they gone
for the imeat ?

12. They went this
morning.

13. I am so glad.

AYuMiCHIKiWIN 20.

1. John kè matahào
mooswa.

2. Tantä äà itootàyit ?

3. Kë mutowisew, äkose
kë assoowahum.

4. Akose kë pimootão
mamisik upisës.

5. John chè kë wapumik
mooswa ?

6. Numoweya maskooch.
Kë pimitissowào noochemik
isse.

7. Ke miskowào chë ?
8. Tapwä: ke akwasko-

wao a pimisineyit.

9. Kë putowào chè?
10. Numoweya; ke nip-

pahão, mëna kè på këwàta-
tow oo tàuneyew.

11. Wêyas chè natum-
wuk ?

12. Käkesàp uspinuk à
itootãehik.

13. Tapwà ne mëywayë-
tän.
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LEssoN 21.
1. I heard a squirrel,

and you saw a rabbit.
2. The squirrel eats

nuts.
3. The rabbit eats

bark.
4. Both these little

animals are in the
woods.

5. One climbs the
trees.

6. The other runs
about on the ground.

AYumicHaK WIN 21.

1. Nëya ne kè pàtowow
ayik uchas, àkose këya ke
kë wa mow wapoos.

2. Ayikwuchas moowào
pukana.

3. Wapoos moowào wu-
yukàskwa.

4. Tapiskooch okë pisis-
kisèsuk sukak ayowuk.

5. Pâyuk koospatowew
mistikook.

6. Kotuk pupamepatow
mochëk.

Y



25

7. The plain squirrel
destroys the farms.

8. Tell your young
brother to kill the
squirrels with his bow
and arrow.

9. Tom's father is
setting snares.

10. This man has
twenty snares in the
woods near the road.

11. If he kills many,
he will have plenty
of food and a rabbit
robe.

12. There are tracks
of rabbits almost
everywhere.

13. That is a good
thing.

7. Muskotäwe ayikwu-
chas nissewunache.tow kis-
tikana.

8. Wetumow ke sëm kit-
ta nippahat ayikwuchasa
ootachape mëna- oot utoos
oche.

9. Tom oo'taweya tapuk-
~wäyewa.

10. Owa napão nèsitu-
now nukwakuna ayow noo-
chemik kissewak mâsku-
now.

11. Këspin iëchàt nippa-
hache, kitta ayow mistuhe
mëchewin mëna wapoos-
wuyana.

12. Wapoosuk àtiskewuk
käkach missewà ittà.

13. Tapwä kiche àwuko.
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LESSON 22.
1. An ox, a yoke, a

horse-and the rider.
2. Have you ever

seen au ox plough ?

3. Yes; J have seen
an ox ploughing on
the Reserve.

4. Often there are
two oxen ploughing
together.

5. The yoke is used
for two oxen instead
of harne.ss. .

6. It is made of wood
and iron.

7. In summer, plough
and sow, weed and hoe.

8. Let the ox eat
well.

AYUMkCHIKÄwIN 22.

1. Eyapão, tapiskakun,
mistutim mena ka tâtuppit.

2. Wëkach chë ke kè
wapuinow eyapào aà pkoo-
pichekàt ?

3. Aha, ne kè wapumow
eyapão à pëkoopichekst
iskoonikunik.

4. Mechätwow nèsewuk
eyapãwuk à pëkoopichekà-
chik tapiskooch.

5. Tapiskakun aputun
nèsoo eyapàwuk oche mës-
kooch ootapanàapeä.

6. Osëchekatão mistik
oche mêna pëwapisk.

7. Â nëpik, pèkoopiche-
kà mëna pukitinikà, muche-
muskooseä otina mëna unu-
hikä.

8. Keyam kwiusk kitta
mëchisoo eyapão.

9. Who is riding? 9. Owàna ka.tàtuppit ?
10. Some gentleman. 10. Nantow oweyuk oki-

mow.
11. What a fine horse. 11. 4Tapw meyoosisew

mistutim.
12. The horse runs 12. Mistutim kisiskapu-

and works hard. tow mëna soke utooskào.
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LESSON 23
i. The cow and the

sheep look well.
2. The cow gives

milk.
3. You see her udder.

4. Her tail is long.
5. She loves her calf.

6. Feed her. well, and
give her drink.

7. So she will give
you much food.

8. The sheep has
much wool.

9. ·With this people
make clothing.

AYUMkCHIKiWIN 23.

1. Oonëéhanew mëna
mayuchikmèyonakoosewuk

2. Oonëchanew màkew
tootoosapöe.

3. Ke waputumwan oo'
tootoosimwa.

4. Kinwow oo 'sooi.
5. Sakehão oot owasi-

misa.
6. Kwiusk usum, mëna

minaha.

7. Âkosë'se ke ka mëyik
mistuhe mëchewin.

8. Mayuchik mistuhe pë-
swàpewuyan ayow.

9. Oma oche ayesèyine-
wuk osëtowuk ayoowinisa.
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10. The wool isi
white, but sometimes
black.

11. The sheep is not
savage, but is gentle.

12. The flesh is call-
ed mutton, and
food it is.

good

10. Pëswàpewuyan wa-
piskow, maka askow kus-
ketàwow.

11. Mayuchik numoweya
muche pimatissew, maka
yoospissew.

12. Wêyas' mayuchik oo
weyas issèyikatso, mêna
ieywasin mëchewinwuko.

LESSON 24.
1. A small knife, a

kettle and a pan.
2. A small saw, an

axe, and a saw bench.

•3. The knife is used
when working or eat-
ing.

4. Is the knife sharp?

5. I am sure I do not
know.

6. That will do, never
mind.

AYUMcHiKwiN 24.

1. Mookoomanis, uskik,
mêna wëyakun.

2. Keskipoochikunis,
chëkuhikun,mèna këskipoo-
chikàwm.

3. Mookooman aputun
ispe a utooskak apoo à m-
chesoonanewuk.

4. Kasisin ché mookoo-
manis?

5. Tans'etokà, ayis nuin-
ma ne kisksyètan.

6. Âkosane keyam.



M

I

7. The heavy pot
.will boil on the fire.

-8. My mother will
be pleased with the
fine new pan when she
sees it.

9. Let the pot be
cleaned, and the pan
be washed.

10. Henry is at work
to-day sawing at the
bench.

11. Let James be
told that the axe is
very sharp.

12. A small knife in
the pocket, a kettle on
the stove, and a pan
on the table.

13. A saw hanging
on a nail, an axe in a
man's hand, and a
bench on the ground.

7. Ka koosikwutit uskik
kitta oosoo iskotak.

8. Ne 'kawe kittanuhäye-
tum ka mëywasineyik ooya-
kuna waputuke.

9. Keyam u8kik kitta
kechistinow, äkose ooyakun
kitta kisëpäkinikatão.

10. Henry utooskào un-
ooch ka kèsikak à kêskip-
oochekät këskipoochekäwi-
nik.

il. Wetumowakun
James mitoone kasisin uni-
ma chèkuhikun.

12. Mookoomanis pètoo-
tasoonik, uskik kutowana-
piskook, mëna wëyakun
mëchisoowinatikook.

13.- Keskipoochekun à
ukootêk sukuhikunik, che-
kuhikun napào oo 'chëchëk,
m e n a këskipoochikàwin
mochek.

Y

K.'

'29
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LESSON 25.
1. How straight and

hard this person is
looking.

2. Surely he can
hear well with his
ear.

3. Some one holds a
hat in his hand.

4. He has two feet.
5. There are five

nails on one foot.
6. One heel is lifted

a little off the ground.
7. John is able to run

fast.
8. J am going to put

on my shoes.
9. Why do.you not

put on your gloves?
10.- Boots and shoes

are made of leather.
11. The eye to see,

thé ear to hear, the
hat for the head, and
the hand to work.

12. The feet to walk
with, the shoes for the
road.

AYUMŠCHIKEWN 25.

1. Tapwà kwinsk mèna
soke itapew owa ayesëyinew.

2. Kàchenach kitta kë
pätumn mitoone oo 'towukuy
oche.

3. Nantow oweyuk mi-
cheminum ustootin oo chë-
chëk.

4. Nësoo misita ayow.
5. Ayowuk neyanun mis-

kusèuk pàyuk misitik.

6. Pàyuk makwun oopi-
nikatào upisës mochèk
oche.

7. John kuskëtow kitta
kisiskatàt.

8. Ne wë poostuskisinan.

9. Tanske numoweya ke
poostustisan.

10. Mistikwuskisina
mëna muskisina osêcheka-
täwa pukäkin oche.

11. Miskësikkitta kè oche
itapik, metowukuy kitta
pàtak, ustootin mistikwan
oche, mèna michëche kitta
utooskäk.

12. Misita kitta pimoo-
tak, muskisina mtskunow
oche.
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LESSON 26.
1. How nice it looks

to see these boys at
work!

2. Some boys and
girls do not like to
work.

3. One boy is hoeing,
and the girl sits under
the tree reading.

4. The rooks are fly-
ing high.

5. I suppose that
house is where the
children live.

6. Tom has been to
the mill.

7. When did he ar-
rive ?

AYumicmiK!wIN 26.

1. Tapwä meyonakwun
à wapumowukèchik ookè
napàsisuk utooskächik!

2. Atët napàsisuk mëna
iskwàsisùk numoweya mey-
wàyetumwuk kitta utooskä-
chik.

3. Pàyuk napàsis unuhi-
kao, mena iskwàsis uppew
sëpa mistikook à ayumé-
chikàt.

4. Ahasewuk pimiyowuk
ispimik..

5. Unima waskuhikun
àkota etokä ka wëkechik
owasisuk.

6. Tom ke itootão pini-
poochekunekumekook.

7. Tayispe ka tukoosëk ?

31
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8. Th is afternoon
early. .

9. What did hebring?
10. He has brought

one bag of flour on his
sled.

.11. He must have
had hard work.

12. Yes; in fact he
hardly brought it up
the hill.

13. How nice it is to
have a boy to work,
and a mill for the
wheat, and bread to
eat!

8. Unooch ka otakoosik
wëpuch.

9. Käkwi ka pàtat ?
10. Kë pàsewào payuk

pukwàsekunewut oo tapana-
skoosik.

11. Kàchenachkèsëchëw.

12. Tapw , ukowach
issuppiko ke pàsewào un'ta
ka isputinak.

13. Tapwà mèywasin kit-
ta ayowukët napäsis kitta
utooskàt, mëna pinipoo-
chekun pukwäsekunuk oche,
mëna pukwàsekun kitta
moowukët !

LESSON 27.
1. What small girls

these are!
2. I want to know

what they are all do-
ing.

3. I will tell about
them one by one.

4. Let us look at the
one on the right hand
first.

AYUMECHIKAWIN 27.

1. Tapwà upisèsisewuk
iskwäsisuk ookoo!

2. Ne wè kiskäyetàn k-
kwi ka totukik kakeyow.

3. Ne ka achimowuk pa
p"yuk-

4. Mate kunowapumatan
una ka ayat kiche niskik
itâkä nistum.



M

M

33

5. She holds a bookt
and loóks as if she is
reading.

6. The next seems
hard at work at her
'book wide open.

7. The third is look-
ing on one side, and
gazing at the first
little girl.

8. Now for the last
little girl.

9. She too has a book,.
but is not looking at
it. She looks -pleased.

10. It is good for
little girls to try to
read just a little.

5. Michiminum mussinu-
h ik un, mëna tapiskooch
à ayumëchikät issenakoo-
sew.

6. Kotuk tapiskooch soke
, noochetat oo mussinuhi-
kuneyew mitoone à pasketä-
puyeyik.

7. ·Una uskooch oopimà
itapew, mêna kunowapumào
unihe nistum iskwàsisa.

8. Âkwa iskwuyach isk-
wasis.

9. Westa mussinuhikun
ayow, maka numoweya kun-
owaputum. Tapiskooch à
meywayetuk issenakoosew.

10. Mëywasin iskwàsi-
suk kitta kukwa ayumêchi-
kàchik tapeyak upises.

1'

49
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LEssoN 28.
1. Early to bed, early

to rise, makes a man
healthy, wealthy, and
wise.

2. Look! These child-
ren are going to bed
early, and they are
getting up early.

3. They see the sun
rise and the sun set.

4. What good child-
ren they are! .

5. Does not the sun
.shine ' " Y ?

6. e sun is high
when you come to
school, and it is low
when you go home.

7. But in Winter the
day is short.

8. Not so in Summer,
for then the day is
long.

9. The moon is at
the full to-night.

10. It is a long way
from here to where
the moon is.

11. It is farther still
where the sun is.

12. But the star,
though it looks small,
yet i is very large,
and v far away up
there in the sky.

AyUmiCoiIWIN 28.

1. Wepuch kitta kowissi
mook, wèpuch kitta wunis-
kak, wukwàyewayeseyinew
new ka oche meyo ayat,
wyootissit, mena yipwa-
kat.

2. Chëst ! Ookee owasisuk
wëpuch kowissimoowuk,
mëna wëpuch wuniskowuk.

3. Waputumwuk à saka-
stäk mëna à pukissimook.

4. Tapw mèyo owasisuk
ookoo !

5. Numma chè mitoone
wasissoo kësikowe-pësim?

6. Kèsikowe-pësim ispi-
mik ayow ispe ke pà itoo-
tan schoolik, àkose chupa-
sees ayow ispe à kewàyun.

7. Maka à Pipookpàsoo-
kësikow.

8. Numoweya äkose à
Nëpik, ayis àkospè pëche-
kësikow.

9. Tipiskowe-pësim wa-
weyäsew unooch ka tipis-
kak.

10. Pëchow oota oche
tipiskowe-pësim ka ayat.

11. Nowuch wayow käy-
apich kësikowe-pësim ka
ayat.

12. Maka uchukôos, ata
upisèsisew issenakoosew,
äyewäk maka naspich mis-
sekitew. mëna naspich way-
ow àkotu kësikook.

I
c
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LESSON 29.
Now .try to learn a

little about all these
animals, and birds and
fish.

AYuMiCHIÄWIN 29.

Â kwa kukwa kisksyetu-
mook upises kakeyow ookoo
pisiskëwuk oche, mêna pey-
asesuk mêna kinoosão.

1. The cow eats grass and
gives milk.

1. Oonèchanew mèchew muskooseii
mèna mäkew tootoosapöe.

2. The horse eats hay and
barley. He also runs and hauls.

2. Mistutim mèchew mu kooseii
mëna iskwäsisèkana. Akosè imnna
pimiputow mëna ootapão.

3. The ass eats grass and
thistles, and hauls too.

3. Soosoowustim mëchew muskooseäi
mëna muche muskooseä, äkose mëna
ootapão.

4. The sheep eats grass and
turnips.

4. Mahischanis mëchew muskooseäi.
mëna ootissëkana.

5. The hen eats barley and
lays eggs.

' - e- 5. Pakahakwan moowào iskwâsis-
èkana, mëna wawew.

6. The dog eats fish, and
hauls.

6. Utim moowào kinoosswa, mèna
ootapão.

..
4~
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7. The cat eats mice.
7. Poos moowào apukoosësa.

8. The rabbit eats bark, and
is snared.

8. Wapoos moowào wuyakàskwa
mëna nukwasoò.

9. The pig eats potatoes and
barley, and is fat.

9. Kookoos mëchew uskipwawa
mën, iskwäsisëkana, äkose wëyinoo.

LESSON 30. AYUMECHIKiWIN 30.

1. The trout eats fish.
1. Numâkoos moowão kinoosàwa.

2. The mouse is a thief.
2. Apukoosës ookimootiskew

3. The raven is black, and
eats flesh.

- 3. Kakakew kusketäsew, mëna më-
chew wëyas.

4. The rook barks, and comes
early in Spring.

4. Ahasew mikisimoo, mêna wèpuch
tukoopuyew à sëkwuk.

'f
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5. The bird eats grubs, and
sing on the trees.

5. Peymsis moowào munechoosa,
mëna nikumoo mistikook.

6. The deer goes about the
woods and in the open parts

7 looking for food.
6. Utik pupamootão noochemik më-

' ' .na ka puskwak à nutoonuk mëchimwa.

7. The partridge eats ber-
ries and buds wherever he

.' finds them.
7. Peyào mèchew mënisa mëna

oosimiskwa piko itta à miskuk.

8. Now the lesson is 8. À kwa kesëtanewun
ended. ayumèchikàwin.

9. Try to learn it all 9. Kukwà kiskäyeta mis-
through. sewa.

10. Good bye, child- 10. Watcheer owasisetik.
ren, God bless you. Munito ke ka wë sowayimi-

koowow.


